Transliterating Names in the Hebrew Bible (First Draft)

e English Bibles often use the following conventions when transliterating names in the Hebrew Bible.
e Many well-known names (e.g., Solomon) do not follow these conventions.

e This is a first draft based on Numbers 7 and spot-checked with other passages.

e Please report corrections or additions at HebrewSyntax.Org.

e A Dagesh Forte doubles the English transliteration, except & (= ssh) and * (j or omitted)
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